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DE DEUTSCH

Herzlichen Glückwunsch

Verwendung

 
 

 

 

Nicht geeignet für
• entzündliche Flüssigkeiten

(bestimmte Desinfektions- und Imprägniermittel, Säuren, Laugen)
• ammoniakhaltige Flüssigkeiten
• Flüssigkeiten mit Temperaturen über 30 °C
• Netzmittel (Tenside)

(Farben, Fette)
• Einsatz im Lebensmittelbereich.
Unter keinen Umständen verwenden
• fremde Druckquellen ohne original Druckluft-Füllventil

• als Augendusche.

zu Ihrem neuen Qualitätsprodukt und Danke für das Vertrauen in unsere Marke.

 

 
 

-
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DE DEUTSCH

Sicherheit

1

 

 

 
 

 

 

 

 
 

und außer Betrieb nehmen! 
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5 l
Gesamtinhalt

3 bar
30 °C

Polyethylen
Technische Restmenge

Sichtkontrolle: (Abb. 1)
 + Achten Sie besonders auf die Verbindung zwischen Behälter und Schlauch, sowie den 
Zustand von Pumpengewinde.

Dichtheit: Pumpen Sie das leere Gerät auf 2 bar auf. (Abb. 9)

Funktion: (Abb. 3)

(Abb. 2)

(Abb. 1)

 +  
Gebrauchsanleitung.

DE DEUTSCH

Lieferumfang

Technische Daten 

Tabelle 1

Zusammenbauen

Prüfen

Lassen Sie beschädigte oder nicht funktionsfähige Teile sofort durch unseren  
Service oder von uns autorisierte Servicepartner ersetzen.
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Gerätes. (Abb. 2)
 

(Abb. 9) 

drucklos ist. (Abb. 3) 
-

zeigersinn.

(Abb. 5)
(Abb. 6)

(Abb. 6)
(Abb. 7)

-
sinn. (Abb. 8)

(Abb. 8)
(bis 3 bar) im Behälter. (Abb. 9)

 +
Überdruck ab.

-
zeigersinn. 

drucklos ist. (Abb. 3)

 (Abb. 5)
4. Wischen Sie es mit einem feuchten Tuch ab.

 (Abb. 10)

 (Abb. 10)

DE DEUTSCH

Gebrauch

Vorbereiten
 

 
 

Nach Gebrauch
 

Lassen Sie niemals Flüssigkeit im Gerät.
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-
 

durch einen Sachkundigen durchzuführen.

(Abb. 5)

drehen sie gegen den Uhrzeigersinn. (Abb. 11)
(Abb. 11)

 (Abb. 12)

-
men fest rein. 

-
gersinn. (Abb. 11)

(Abb. 12) 

DE DEUTSCH

Störungen

Störung Ursache Abhilfe
Im Gerät baut sich kein 
Druck auf

Pumpe nicht festge-
schraubt.

Pumpe fest einschrauben.

defekt. (Abb. 13)
O-Ring tauschen.

(Abb. 13)
Manschette tauschen.

nehmen
Flüssigkeit dringt aus der 
Pumpe

-
schmutzt oder defekt. (Abb. 
15)

Ventilscheibe reinigen oder aus-
tauschen.



10

-

Herr Rolf Rehkugler ist bevollmächtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.  

- Geschäftsführer –

1120 6393835

DE DEUTSCH

Garantie

Konformitätserklärung

Originalbetriebsanleitung

-

Materialkosten das Gerät reparieren oder (nach Ermessen des Herstellers) es selbst oder 
-

Die Angaben und Abbildungen in dieser Gebrauchsanleitung dienen nur zur Orientierung 

Kolbenmanometer zeigt 

Sicherheitsventil bläst zu 
früh ab.

defekt.
Aus Sicherheitsgründen ist der 
Austausch des Sicherheitsven-

Fachhändler oder direkt an den 
Hersteller.
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EN ENGLISH

Welcome and congratulations

Usage

 
 

The instructions for use are an integral part of the device and must be enclosed 
 

Not suitable for
• Combustible liquids 
• Corrosive substances (certain disinfecting and impregnating agents, acids and bases)
• Liquids containing ammonia
• liquids at temperatures above 30 °C (78 °F)
• Wetting agents (surfactants)

or promote cracking in the applied plastics.
• Viscous or sticky liquids or liquids that form residues (dyes, greases)

Under no circumstances should you use

• for storing and holding liquids

Observe the legal and statutory regulations applicable in your country.  
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EN ENGLISH

Safety

2

Wear appropriate protective clothing, goggles and respiratory protection in line 
with the applicable national regulations when working with hazardous substances.

Avoid ignition sources in the environment.

Do not allow the device to remain under pressure and/or exposed directly to 
sunlight. Make certain the device is not heated beyond the maximum  
operating temperature. . 
Protect the device from frost and ammonia.

Never blow through the nozzles or valves with your mouth. 

There is a risk of slipping or tripping on smooth or wet surfaces, snow, ice,  
on slopes and on uneven terrain.

 
Have damaged parts or parts that do not work properly repaired immediately 
by our customer service department or by service partners authorized by us.

 

Use only original spare and accessory parts.  
We cannot assume any liability resulting from the use of third-party parts.

When pumping, always observe the pressure gauge to ensure the maximum 
spraying pressure is not exceeded .  

use, before carrying out maintenance work, on work breaks, and before 
placing it in storage.

Points to note when transporting the device: Transport the device in such 
a way that it is protected against damage and tipping. All excess pressure 
must be released from the device.  

If the device leaks at the container, immediately depressurise the device  
and put it out of operation! 

Sicherheit_1120_alle.indd   2 04.11.2020   08:35:28

Only trained, healthy and rested people may work with the device. You 
 

Children and adolescents must not use the device   
Keep the spraying devices safe from access to children.  
Take precautions to prevent hazardous substances from being misused. 

Sicherheit_1120_alle.indd   2 04.11.2020   08:35:28
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 +  
instructions for use.

5 l (1.3 gal)
Total contents 6.9 l (1.8 gal)

3 bar (43.5 psi)
30 °C (86 °F)
1.5 kg (3.3 lb)

Material of tank Polyethylene
Technical residual quantity < 0.04 l (1.35 oz)

Visual inspection:  (Fig. 1) 
 + Pay special attention to the connection between the tank and hose and to the condi-
tion of the pump thread.

No leaks: Pump up the empty device to 2 bar (29 psi) (Fig. 9).

Function: (Fig. 3)

(Fig. 2)

(Fig. 1)

EN ENGLISH

Scope of delivery

Technical data

Table 1

Assembly

Checks

customer service department or by service partners authorized by us.
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released from the tank (Fig. 3) 

(Fig. 5)
(Fig. 6)

 (Fig. 6)
 (Fig. 7)

 (Fig. 8)
(Fig. 8)

8. Generate the desired pressure (up to 3 bar (43.5 psi)) in the tank (Fig. 9).
 +

)

your device (Abb. 2)

(Fig. 9)

released from the tank (Fig. 3)

(Fig. 5)

5. Wind the hose around the tank (Fig. 10)

place protected from sunlight and freezing temperatures (Fig. 10).

Use

EN ENGLISH

After Usage

Preparation
 

The device must be in an upright position. 

into the tank.

 
Never leave liquid in the device. 
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(Fig. 5)

(Fig. 11) 
 (Fig. 11)

(Fig. 12)
• Assemble the pump.

(Fig. 11)

 (Fig. 12)

Fault Cause Remedy
No pressure builds up in the 
device on tightly.

faulty. (Fig. 13)
Replace the O-ring.

-
ve. (Fig. 13)

Replace the diaphragm.

Leaky container Immediately put the device 
out of operation

defective. (Fig. 15)
Clean or replace the valve 
disc.

Observe the legal requirements of your country for accident prevention and check 
the device in regular intervals. 

10 years.

EN ENGLISH

Care and maintenance

Faults
Use only original spare and accessory parts.
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1120 6393835

declare under our sole responsibility that the pressure spraying devices of the series 3237 

Rolf Rehkugler is authorized to compile the technical documentation.

- Managing Director –

EN ENGLISH

Warranty

Declaration of Conformity

Original operating instructions

-
-

(at the discretion of the manufacturer) replace the device itself or its defective parts. If such 

unforeseeable circumstances.

The data and illustrations in these instructions for use are for orientation only and not  

No tank pressure indication on 
the piston pressure gauge. is defective possible to replace the sa-

gauge.
Please contact your local 
specialist or the manufac-
turer directly.
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Le pulvérisateur sous pression 3237.. est conçu pour la pulvérisation de liquides de refroi-

les tronçonneuses etc.

FR FRANÇAIS

Toutes nos félicitations

Utilisation

 
 

Le mode d’emploi fait partie intégrante de l’appareil et doit donc être transmis en 
cas de cession. Des mesures de sécurité particulières sont nécessaires lors du 

Ne convient pas pour

• les substances corrosives (certains désinfectants et imprégnants, acides, bases)

• Agents mouillants (agents tensioactifs) -

(peintures, graisses)

N‘utiliser en aucun cas

• pour le stockage et la conservation de liquides
• comme douche oculaire.

pour l’achat de votre nouveau produit de qualité et tous nos remerciements pour la 

Votre satisfaction en ce qui concerne notre produit et notre service est très importante pour 
nous. 
Nous vous serions reconnaissants de nous informer si vos attentes devaient être déçues.

nous ferons un plaisir de vous conseiller. 
 

-
onnement par le vendeur ou un spécialiste.
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FR FRANÇAIS

Sécurité

Lors de la manipulation de substances dangereuses, portez des vêtements 
et lunettes de protection ainsi qu’une protection respiratoire conformément 
aux dispositions nationales en vigueur.

Ne laissez pas l’appareil exposé au soleil. Assurez-vous que l‘appareil n‘est 
 

. Protégez l‘appareil du gel et de l’ammoniaque.
 

Il existe un risque de glissades et de chutes en cas de verglas, de pluie, de 
neige, de glace, sur les pentes et les terrains accidentés.

 
Faites immédiatement remplacer les pièces endommagées ou qui ne sont 
plus opérationnelles par notre service après-vente ou par un partenaire de 
maintenance autorisé.
La soupape de sécurité ne peut pas être mise hors fonction. 

N‘utilisez que des pièces de rechange et des accessoires d‘origine. 
Nous déclinons toute responsabilité en cas d‘utilisation de pièces d‘autres 
fabricants.

la pression de pulvérisation max. . 
L’appareil doit être sans pression avant tout remplissage, après utilisation, 
avant les travaux d’entretien, lors des interruptions de travaux et pour  
l’entreposer.
À observer lors de son transport : Transporter l’appareil de manière à éviter tout 
endommagement ou tout renversement. L’appareil doit être sans pression.  

Si l‘appareil présente un défaut d‘étanchéité au niveau du réservoir,  
dépressuriser immédiatement l‘appareil et le mettre hors service ! 

Sicherheit_1120_alle.indd   3 04.11.2020   08:35:02

Seules des personnes formées, en bonne santé et bien reposées doivent 

de l‘alcool, de drogues ou de médicaments. Les enfants et les jeunes ne 
doivent pas utiliser l‘appareil. 
Conservez le pulvérisateur hors de portée des enfants.Prenez des mesures 
préventives contre l‘usage abusif lors de l‘utilisation de produits dangereux. 

Sicherheit_1120_alle.indd   3 04.11.2020   08:35:02
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 +
d’emploi.

5 l
Capacité totale

3 bars
30 °C

Matériau du réservoir Polyéthylène
Quantité résiduelle

Contrôle visuel : 

 +
Etanchéité : .

Fonctionnement : 

FR FRANÇAIS

Etendue de la livraison

Caractéristiques techniques

Tableau 1

Assemblage

Contrôle

Faites immédiatement remplacer les pièces endommagées ou qui ne sont plus opérati-
onnelles par notre service après-vente ou par un partenaire de maintenance autorisé.
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soit sans pression. 
-

-

 +
-

lenche et évacue la surpression.
-

de votre appareil (Abb. 2)
 

soit sans pression.

Utilisation

FR FRANÇAIS

Préparation

Après utilisation

ne doit pas pénétrer dans le réservoir.

Respectez les indications du chapitre « Sécurité ».

Respectez les indications du chapitre « Sécurité ». 



21

• Assemblez la pompe.

avec le pouce. 

Défaut Cause Remède
Il ne s'établit pas de pressi-
on dans l'appareil

La pompe n'est pas correcte-
ment vissée.

Visser correctement la 
pompe.

-

- Remplacer la manchette.

Réservoir non étanche Mettre immédiatement 

Du liquide sort de la pompe

15)

Nettoyer le disque de soupa-
pe ou le remplacer.

Respectez les prescriptions légales de prévention des accidents de votre pays et 

 
résistance tous les 10 ans.

FR FRANÇAIS

Maintenance et nettoyage

Défauts

Respectez les indications du chapitre « Sécurité ».
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-
 

Rolf Rehkugler est responsable du rassemblement des documents techniques.

 – gérant –

1120 6393835

FR FRANÇAIS

Garantie

Déclaration de conformité

possèderaient un modèle similaire.

n’indique aucune pression 
du réservoir.
La soupape de sécurité 

Pour des raisons de sécu-

pas possible.

votre revendeur spécialisé 
ou le fabricant directement.
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El equipo a presión 3237.. está destinado al suministro de líquidos refrigerantes o de lim-

ES ESPAÑOL

Enhorabuena

Utilización

 
Guarde adecuadamente dichas instrucciones de uso. 
Las instrucciones de uso forman parte del aparato y deben entregarse al siguiente 
propietario en caso de transmisión del mismo.  

Una utilización inadecuada puede ocasionar lesiones y daños medioambientales 
graves.

No adecuado para

• sustancias corrosivas (determinados productos de desinfección y de impregnación, 
ácidos, lejías)

• líquidos con amoníaco
• líquidos con temperaturas superiores a 30 °C

fomentar la formación de grietas en los plásticos utilizados.
(pinturas, grasas)

• el uso en el sector de la alimentación.
No utilizar bajo ninguna circunstancia

• para chamuscar
• para almacenar y guardar líquidos

marca. Su satisfacción con nuestro producto y nuestro servicio es muy importante para 

ponga en contacto con nosotros. Encontrará nuestra dirección en la página de la portada 
de estas instrucciones de uso.

encantados de asesorarle. 
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ES ESPAÑOL

Seguridad

4

Durante la manipulación de sustancias peligrosas, utilice ropa protectora, 
gafas de protección y protección respiratoria adecuadas de acuerdo con las 
prescripciones nacionales aplicables.

No deje el aparato bajo presión ni bajo el sol. Asegúrese de que el aparato 
no se caliente por encima de la temperatura máxima de funcionamiento. 

. Proteja el aparato de las heladas y del amoniaco.
No purgue nunca las toberas o las válvulas soplando con la boca. 

irregulares existe peligro de resbalarse y de tropezar.
 

Las piezas dañadas o que no funcionen deberán sustituirse de inmediato  
por nuestro Servicio Técnico o por un centro de servicio técnico autorizado 
por nosotros.
La válvula de seguridad no debe anularse. 

Utilice únicamente repuestos y accesorios originales.  
No nos haremos responsables de ningún daño causado por la utilización de 
piezas ajenas.
Durante el bombeado, tenga en cuenta el manómetro para no sobrepasar  
la presión máx. de pulverización .  
El aparato debe estar despresurizado antes del llenado, después del uso, 
antes de los trabajos de mantenimiento, durante las interrupciones de  
trabajo y para el almacenamiento.
Tenga en cuenta lo siguiente durante el transporte: Transporte el aparato de 
manera que esté protegido contra posibles daños y contra vuelco.  
El aparato debe estar completamente despresurizado.  

Si el aparato presenta fugas en el depósito, despresurice el aparato  
inmediatamente y póngalo fuera de servicio. 

 

Sicherheit_1120_alle.indd   4 04.11.2020   08:36:51

El aparato solo podrá ser utilizado por personas formadas, sanas y  
descansadas para realizar trabajos. No deberán estar bajo los efectos del 
alcohol, drogas o medicamentos. Los niños y los adolescentes no deberán 
utilizar el aparato. 
Mantenga los pulverizadores fuera del alcance de los niños. 
Tome las precauciones necesarias contra un uso indebido en caso de  
productos peligrosos. 

Sicherheit_1120_alle.indd   4 04.11.2020   08:36:51
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 + -
ciones de uso.

5 l
Capacidad total

3 bares
30 °C

Peso en vacío

Material del depósito polietileno
Cantidad residual técnica

Control visual: (Fig. 1)
 +
estado de la rosca de la bomba.

Estanqueidad: (Fig. 9).

Función: (Fig. 3)

(Fig. 2)

(Fig. 1)

ES ESPAÑOL

Volumen de suministro

Datos técnicos

Tabla 1

Ensamblaje

Comprobación

Las piezas dañadas o que no funcionen deberán sustituirse de inmediato por nues-
tro Servicio Técnico o por un centro de servicio técnico autorizado por nosotros.
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haya despresurizado. (Fig. 3) 
-

(Fig. 5)
 (Fig. 6)

 (Fig. 6)
(Fig. 7)

-
(Fig. 8)

 (Fig. 8)
8. Genere la presión deseada (hasta 3 bares) en el depósito. (Fig. 9).

 +
-

de empalme de su aparato. (Fig. 2)
 

bombear. (Fig. 9)

haya despresurizado. (Fig. 3)

(Fig. 5)

5. Enrolle la manguera alrededor del depósito. (Fig. 10)

(Fig. 10).

Utilización

ES ESPAÑOL

Preparación

Después de la utilización 

 
El aparato debe encontrarse en posición vertical. Al llenar desde una tubería de 
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(Fig. 5)

(Fig. 11)
 (Fig. 11)

(Fig. 12)
• Monte la bomba.

-
ro. 

(Fig. 11)

(Fig. 12)

Fallo Causa Solución
En el aparato no se genera 
presión

La bomba no está bien 
enroscada.

Enrosque la bomba correc-
tamente.

defectuoso. (Fig. 13)
Cambie el anillo tórico.

(Fig. 13)
Cambie el manguito.

El depósito presenta fugas Ponga el aparato inmediata-
mente fuera de servicio

De la bomba sale líquido
defectuoso. (Fig. 15)

Limpie o sustituya el disco de 
válvula.

Respete las prescripciones de prevención de accidentes nacionales y compruebe 
-
-

ES ESPAÑOL

Mantenimiento y cuidados

Fallos
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1120 6393835

versión suministrada cumplen todos los requisitos aplicables de las disposiciones de la 

Rolf Rehkugler está autorizado para elaborar la documentación técnica.

- Director general –

ES ESPAÑOL

Garantía

Declaración de conformidad CE

Instrucciones de uso originales

Garantizamos que desde la primera adquisición y durante el periodo de la correspondiente 

-

hayan producido por una utilización inadecuada o en caso de fuerza mayor.

-

necesidad de tener que informar sobre ello a los clientes que posean un modelo similar.

El manómetro de émbolo 
no indica presión alguna del 
depósito.
La válvula de seguridad se 
descarga demasiado pronto.

defectuoso. no es posible cambiar la vál-
-

metro de émbolo.
Póngase en contacto con su 
distribuidor o el fabricante 
directamente.
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IT ITALIANO

Congratulazioni

Applicazione

 
Le istruzioni per l’uso sono parte integrante del dispositivo e dovranno esse-

Un impiego non appropriato può avere per conseguenza pericolose lesioni e danni 
ambientali.

Non adatto per

• sostanze caustiche (determinanti disinfettanti e impregnanti, acidi, liscivie)
• liquidi contenenti ammoniaca
• liquidi con temperature superiori a 30 °C
• Imbibenti (tensoattivi)

favorire la formazione di crepe sulle plastiche usate.
(vernici, grassi)

• impiego nel settore dei generi alimentari.
Non utilizzare in nessun caso

originale

• per sciacquarsi gli occhi.

marchio.
Diamo molta importanza alla vostra soddisfazione per il nostro prodotto e i nostri servizi. 

produttore della sostanza utilizzata. Osservare le concentrazioni massime indicate per le 

 
L'apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente all'aperto o in ambienti ben aerati. 

istruiscano in merito all'uso dell'apparecchio.
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IT ITALIANO

Sicurezza

Durante la manipolazione di sostanze pericolose indossare indumenti 

l’apparecchio oltre la temperatura d’esercizio massima consentita  

 

 

 
 

 

 
L’azienda non si assume alcuna responsabilità per danni derivanti  

superare la pressione di spruzzatura massima  

Avvertenza per il trasporto: Durante il trasporto, assicurarsi che  
 

 

 
depressurizzare immediatamente il dispositivo e metterlo fuori servizio! 

Sicherheit_1120_alle.indd   6 04.11.2020   08:38:37

L’apparecchio deve essere utilizzato esclusivamente da persone addestrate, 
 

 
 

 
Adottare misure opportune per prevenire un utilizzo abusivo di  

 

Sicherheit_1120_alle.indd   6 04.11.2020   08:38:37
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 + -

5 l

3 bar
30 °C

Peso a vuoto

Materiale del serbatoio polietilene
Quantitativi di residui tecnici

Controllo visivo:
 +

Ermeticità:  
.

Funzione: 

IT ITALIANO

Dotazione

Dati tecnici

Tabella 1

Assemblaggio

Controllo

Si raccomanda di lasciar sostituire immediatamente i componenti danneggiati o non 
più funzionanti da parte del nostro servizio di assistenza o da partner di servizio da 
noi autorizzati.
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-
mente depressurizzato il serbatoio. 

antiorario.

antiorario. 

.
 + La pressione massima non dovrebbe superare 3 bar (trattino rosso sul manometro a 

di sicurezza, che scarica di conseguenza la pressione in eccesso.

antiorario. 

ad innesto del vostro apparecchio 

-
mente depressurizzato il serbatoio. 

.

Uso

IT ITALIANO

Preparativi

Dopo l‘uso

-

 
Non lasciare mai il liquido nell’apparecchio.
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girarlo quindi in senso antiorario. 

• Riassemblare la pompa.

orario. 

-

IT ITALIANO

Manutenzione e cura

Guasto Causa Rimedio
Nell'apparecchio non viene 
prodotta pressione

Pompa non avvitata strettamen-
te.

Avvitare strettamente la 
pompa.

pompa. 
Sostituire l'O-Ring.

Sostituire il manicotto.
Contenitore non a tenuta Mettere immediatamente 

fuori servizio il dispositivo
Fuoriuscita di liquido dalla 
pompa difettoso. 

Pulire o sostituire il disco 
della valvola.

Osservare le norme antinfortunistiche prescritte ai sensi di legge nel rispettivo paese di 
-

Anomalie
Utilizzare solo pezzi di ricambio e accessori originali.
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1120 6393835

3237 nella versione fornita sono conformi a tutte le disposizioni pertinenti della Direttiva 

Rolf Rehkugler è autorizzato alla compilazione della documentazione tecnica.

- Amministratore –

IT ITALIANO

Garanzia

Dichiarazione di conformità CE

Istruzioni per l’uso originali

-

apparecchio o dei componenti danneggiati. In questo caso preghiamo di contattarci imme-

-
mente informare in merito i clienti che possiedono il modello in questione.

Il manometro a pistone non 
indica nessuna pressione 
nel serbatoio.
La valvola di sicurezza 
scarica precocemente.

-
toso.

Per motivi di sicurezza 
non è possibile sostituire 

manometro a pistone.
Rivolgersi al rivenditore 
specializzato o direttamen-
te o il produttore.
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